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Annotatsiya. Maqolada o‘zbek ayollari nutqida konnotatsiyaning namoyon 

bo‘lishi, murojaat birliklari orqali ifodalanadigan ijobiy va salbiy baho, 

emotsional-ekspressiv vositalarning nutqiy-pragmatik vazifalari tahlil qilinadi. 

Tilshunoslikda konnotatsiya nazariyasi, uning lingvistik, psixolingvistik va 

semiotik yo‘nalishlari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: konnotatsiya, ayollar nutqi, murojaat birliklari, pragmatic 

maqsad, baho, emotsional-ekspressiv ma’no. adresant, adresat. 

 

Annotation. The article analyzes the manifestation of connotation in Uzbek 

women’s speech, focusing on the positive and negative evaluations expressed 

through forms of address, as well as the speech-pragmatic functions of emotional 

and expressive means. The study also highlights the theory of connotation in 

linguistics and its linguistic, psycholinguistic, and semiotic approaches. 

Keywords: connotation, women’s speech, forms of address, pragmatic 

purpose, evaluation, emotional-expressive meaning, addresser, addressee. 

 

So‘zning konnotativ ma’nosi (ayrim adabiyotlarda emotiv, emotsional-

eksprеssiv ma’no [Ҳакимова, 2008 : 28] ) ijobiy yoki salbiy emotsional-eksprеssiv 

bo‘yoqqa ega bo‘lishi mumkin.  

Bir tushuncha bilan bog‘liq qo‘shimcha ma’no yoki so‘zning to‘g‘ridan-

to‘g‘ri, lug‘aviy ma’nosidan tashqari, qo‘shimcha ma’nosi tilshunoslikda 

konnotatsiya deb ataladi. Ma’lumki, konnotatsiya tushunchasi (lotincha cin.con – 

birga, notare – belgilamoq) [Ҳожиев,  1985 : 51-52] til birliklarining ekspressivlik 

xususiyatini aks ettiruvchi pragmatik hodisa bo‘lib, adresantning predmetga, narsa 

va hodisalarga, adresatga muloqot jarayonidagi vaziyatga nisbatan subyektiv 

munosabatini ifodalaydi. Konnotatsiya lingvistik hamda ekstralingvistik vositalar 

orqali hosil qilinadi. [Максумова, 2012 : 25] 

Konnotatsiya barcha tillarda kuzatiladigan univеrsal hodisasidir. 

Konnotatsiya tor ma’noda amaliy qo‘llanishdagi tilning eksprеssiv-emotsional 

imkoniyatlarini aks ettiradi. Konnotatsiyaning tilning amaliy qo‘llanishi jarayonida 

nutq subyеkti bilan bog‘liq holda yuzaga chiqishi, kontеkst bilan aloqadorligi 

pragmalingvistikaning tadqiqot obyеkti ekanini ko‘rsatadi. [Қурбонова, 2008 : 

161] 
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Tilshunoslikda  XIX asr oxiridan boshlab konnotatsiya atamasi nutqning 

pragmatik jihati bilan bog‘liq holda o‘rganila boshlandi. Zamonaviy 

tilshunoslikda konnotatsiyaning ko‘plab ta’riflari mavjud. Bu atama turli jihatlar 

asosida talqin qilinadi. 

Xususan, V.N.Teliya [Телия, 1981]  turli mualliflarning konnotatsiya 

haqidagi fikrlarini umumlashtirib, mazkur muammoning o‘rganilishini uchta 

yo‘nalishga ajratib ko‘rsatadi.  

1. Semiotik yo‘nalish konnotatsiyani denotativ sema xizmat qiladigan mazmun 

sifatida ko‘rib chiqadi va bu mazmunning o‘zini matndan “ayirish” natijasida 

aniqlash mumkin. Bu yo‘nalishga L.Yelmslev, R. Bart ishlarini ham  kiritish 

mumkin. R. Bart [Барт,1975] “konnotativ tizim” atamasini kiritib, uni konnotativ 

va denotativ sistema kabi guruhlarga ajratadi. 

2. Konnotatsiyani o‘rganishning psixolingvistik yo‘nalishi assotsiativ va 

emotsional nutqning tashkil etilishi bilan bog‘liq. Bu yo‘nalishda konnotatsiya 

nutqni idrok etish xususiyatlari bilan bog‘liq holda ko‘rib chiqiladi. [Леонтьев, 

1971] 

3.  Lingvistik yo‘nalish bir nechta tarmoqlarni o‘z ichiga oladi: 

a. uslubiy yondashuvda konnotatsiya deb ma’lum turdagi so‘z ma’nosining 

qo‘shimcha elementlariga aytiladi. Bular: ekspressiv, uslubiy, baho munosabatiga 

ajratiladi. 

 Konnotatsiyaning stilistik tushunchasi pragmatika  bilan bog‘liq bo‘lib, 

unda adresatning gapning mazmuni nima haqida ketayotganiga munosabati qayd 

etilishi nazarda tutiladi. Masalan, I.A.Sternin “konnotativ semantik komponent”ni 

tavsiflaydi va u “so‘zlovchining predmetga bo‘lgan munosabatini his-tuyg‘u va 

baho shaklida ifodalaydi” deb hisoblaydi. [Стернин, 1985] 

  Y.D.Apresyan “konnotatsiya so‘z bilan bog‘liq madaniy tasavvurlar va 

an’analarni, ma’lum bir jamiyatda hukmron bo‘lgan tegishli narsadan foydalanish 

amaliyotini va boshqa til omillarini aks ettiradi”, deb hisoblaydi. Shunga qaramay 

u bu tushunchaga nisbatan semantik assotsiatsiya” atamasini qo‘llaydi. [Апресян, 

1995 : 67] 

Ye.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarov konnotatsiyani so‘zning milliy-

madaniy o‘ziga xosligi bilan bog‘liq bo‘lgan “qo‘shimcha ma’lumot” tushunchasi 

bilan bog‘laydilar. [Верещагин, 1980] 

 Konnotatsiya tushunchasi aniq va noaniq bo‘lib, bu atama turlicha talqin 

qilinadi. Tilshunos olimlar tomonidan konnotatsiyaning uslubiy, emotsional, 

madaniy, pragmatik, assotsiativ va boshqa jihatlari ko‘rib chiqilgan. Konnotatsiya 

sеmantikaning eksprеssivlikni bеlgilovchi makrokomponеnti bo‘lib, nomlash 

jarayonida voqеlikni baholash sifatida paydo bo‘ladi. [Телия, 1986 : 7] 

Ye.V.Yerofeeva [Ерофеева, 2005] mikro va makroidiom komponentlarini 

ajratadi, Konnotatsiyaning makroidiom komponentlari so‘zning tildagi 

makroidiomlarga - adabiy tilga, so‘zlashuv tiliga, xalq tiliga, shevaga 

mansubligidan dalolat beradi. Mikroidiom komponentlarli esa konnotatsiyalar 

so‘zning mikroidiomlarga (sotsilektlarga) - jargonlarga, argo va boshqalarga 

tegishliligini ko‘rsatadi.   
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Ko‘pincha konnotatsiyaning tarkibiy qismlari bir-biri bilan kesishadi, go‘yo 

bir-birining ustiga qo‘yiladi. Har bir so‘zning turli kommunikativ sharoitlarda 

konnotatsiya komponentlari turlicha bo‘lishi mumkin. U yoki bu element 

kontekst, kommunikativ vaziyatga qarab birinchi planga chiqadi, ular turlicha 

talqin qilinishi mumkin. Masalan, aylanay, o‘rgilay so‘zlari bir vaqtning o‘zida 

ham uslubiy, ham baholovchi, ham hissiy jihatdan bo‘yalgan. Ular nafaqat 

so‘zlovchining atalayotgan narsaga nisbatan muayyan munosabati va bahosini 

ifodalaydi, balki nutqiy muloqot sharoitlari bilan ham bog‘liq bo‘ladi. 

Konnotatsiya nutq egasining kommunikativ maqsadi asosida voqеlanadi. 

Hatto konnotativ sеmaga ega lеksik birliklar ham nutq egasi tomonidan muayyan 

maqsad talabi bilan nutqqa olib kiriladi. [Қурбонова, 2018 : 176] 

Tadqiqotlarda uchraydigan terminlar, ya’ni “stilistik ma’no”, 

“ekspressivlik”, “pragmatik mazmun”, “semantik assotsiatsiya” va boshqalar 

konnotatsiyaning asosiy komponentlari, tarkibiy qismlaridir. 

 Konnotatsiya o‘zaro bog‘langan elementlar tizimini ifodalaydi. So‘zda 

u yoki bu konnotatsiya elementlarining mavjudligi uning ma’lum sohalarda, 

ijtimoiy guruhlarda, umuman kommunikativ vaziyatda, so‘zlovchi tomonidan 

baholanishi bilan bog‘liq. Har bir so‘z - bajarayotgan vazifasi va muloqot 

sharoitiga ko‘ra - konnotatsiyaning u yoki bu komponentlarini aktuallashtiradi. 

Konnotatsiya orqali nutqning ta’sirchanligi, obrazliligiga erishishda muayyan 

pragmatik maqsad ko‘zda tutiladi. Bu maqsad tinglovchiga matnda aks etgan 

axborotni nafaqat ta’sirchan va obrazli tarzda yetkazish, balki unga shu yo‘l orqali 

nutqiy ta’sir ko‘rsatishni ham qamrab oladi. [Қурбонова, 2018 : 167] 

Konnotatsiya so‘zning o‘zi ta’riflayotgan narsadan boshqa ma’nosini 

anglatadi. So‘zlar o‘z ma’nosidan tashqari madaniy va hissiy assotsiatsiyalar yoki 

ma’nolarga ham ega. Konnotatsiya orqali badiiy adabiyotda metafora, o‘xshatish, 

ramziylik, jonlantirish kabi badiiy san’atlardan foydalaniladi.  

Konnotativ ma’no doimo o‘zgaruvchan va uni aniq o‘lchash qiyin. 

Konnotativ ma’no denotativ ma’nodan farqli ravishda, nutq yoki so‘zlarning 

tuzilishiga bog‘liq emas. Bu xususiyat til tizimidan mustaqil bo‘lib, konnotativ 

ma’noni yanada qiyinchilik bilan aniqlashga olib keladigan, murakkabroq va 

belgilash uchun qiyinroq bo‘lgan xususiyatga aylantiradi, denotativ ma’no bo‘lsa, 

so‘zning asl ma’nosini ifodalaydi.  

Konnotatsiya ayollar nutqida, nutqning boshqa har qanday turida bo‘lgani 

kabi, so‘z yoki iboraning asosiy ma’nosi bilan bog‘liq qo‘shimcha ma’nolarni 

ifodalaydi. Bu qiymatlar quyidagicha bo‘lishi mumkin:  

- nutqqa alohida bo‘yoq beruvchi kichraytirish-erkalash qo‘shimchalarini 

qo‘llash; 

– his-tuyg‘u, kayfiyat, nutq predmetiga munosabatni ifodalash (masalan, 

undov gaplar, hissiy bo‘yoqdor leksikani qo‘llash); 

– ijobiy yoki salbiy bahoni ifodalash (masalan, “ajoyib”, “dahshat” so‘zlarini 

ishlatish); 

– nutqning ta’sirchanligini oshirish (masalan, mubolag‘a, metaforalardan ritorik 

so‘roq gaplar, kuchaytiruvchi yuklamalardan foydalanish); 
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– intonatsiya: hayratlanish, ajablanish, g‘azablanish kabi baholovchi ohanglar 

ayollar nutqida ko‘proq ifodalanishi mumkin; 

– noverbal vositalar: mimika, imo-ishoralar fikrlarni semantik jihatdan 

to‘ldirishi va kuchaytirishi mumkin; 

O‘zbek ayollari nutqida konnotatsiya faol uchraydigan pragmatik hodisa 

hisoblanadi. U tilning barcha qatlamlarida ko‘zga tashlanadi. Fonetik hodisalar, 

bo‘g‘inlarning takrori,  unlini cho‘zish, undoshni ayrilib talaffuz qilishda ham 

konnotatsiya  yuzaga chiqadi. Bundan tashqari o‘xshatishlar, metonimiya, 

sinekdoxa kabi ma’no ko‘chishlari, leksik bo‘yoqdor so‘zlar ham ushbu ma’no 

yuzaga  chiqishida  yetakchi hisoblanadi.  

Kommunikatsiyada murojaat birliklaridan tinglovchi e’tiborini tortish, xitob 

qilish, undash kabi maqsadlarda foydalaniladi. Adresat va adresant orasida 

yaqinlik, hurmat, ishonch; masofa (subordinatsiya), hurmatsizlik, ishonchsizlik 

kabi kommunikativ munosabatlarni  ifodalash uchun ham murojaat birliklaridan 

foydalaniladi. “Murojaat birliklari nutqda appеlyativ (xitob va murojaat orqali 

muloqotni boshlash), konnotativ (subyеktga munosabat - salbiy va ijobiy 

munosabatlarni ifodalash), emotiv (hissiy munosabat) funksiyalarni bajaradi.     

[Ахмедовa, 2008 : 16-17] 

“-Hoy, qayoqqa? – Ammam meni qo‘yib, dadam tomon talpindi”. (O‘. Hoshimov 

“Ikki eshik orasi”) “Hoy” murojaat birligi: e’tibor tortish va to‘xtatish (appelyativ), 

nazorat va norozilik ohangi (konnotativ), hayrat va shoshqaloqlik (emotiv) 

konnotatsiyalarini yuzaga keltirmoqda. Demak, murojaat birligi oddiy xitob emas, 

balki adresantning adresatga nisbatan hissiy va bahoviy munosabatini ham 

ifodalaydi.  

Ayollar nutqida murojaat birliklari ko‘pincha sabr, itoat va mehr kabi 

konnotativ ma’nolarni kuchliroq namoyon qiladi. O‘zbek ayollari nutqida 

“jonim,bolam”, “dadajonisi”, “dadasi”, “oyijon”, “akajon”, “ammajon” kabi 

murojaat birliklari ijobiy bahoni ya’ni yaqinlik, mehr, ishonchni bildirsa, “ey”, 

“hoy” kabi murojaatlar salbiy baho, masofa yoki norozilikni anglatadi. Ayollar 

nutqida murojaat birliklari ko‘pincha metaforik xarakter kasb etadi: “jonim”, 

“hayotim”, “dadajonisi”, “asalim” kabi murojaatlar aslida adresantning subyektiv 

bahosini, yaqinlik va mehr darajasini bildiruvchi metaforalardir. Bu hodisa ayollar 

nutqida konnotatsiyaning psixologik-estetik qirrasini ochib beradi. Konnotatsiya va 

baho munosabatining ifodalanishi o‘rtasida ham uzviy bog‘liqlik mavjud. 

Ma’lumki, baho katеgoriyasi nutq egasining ob’еktga munosabatini aks ettiruvchi 

katеgoriyadir. Baho orqali voqеlikka ijobiy yoki salbiy munosabat ifodalanadi. 

Boshqacha aytganda, nutq egasining voqеlikka munosabati baho ko‘rinishida 

yuzaga chiqadi. Bahoni ifodalash jarayonida  adrеsatga ta’sir ko‘rsatish vazifasi 

ham bajariladi. [Қурбонова, 2018 : 173] 

O‘zbek oilalarida kelinlar tomonidan qarindoshlarga nisbatan -jon, -xon 

affikslarining qo‘shib ishlatilishi tez-tez uchrab turadi. “Oyijon”, “akajon”, 

“buvijon”, “ammajon”, “xolajon” kabi. Bu orqali kelin qaynona, qaynota, qaynuka 

va boshqa qarindoshlarga nisbatan ijobiy munosabatni bildiradi. Qaynona - 

qaynota, qarindoshlarga -jon bilan murojaat qilish bu sun’iylik emas, balki ijtimoiy 
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me’yor bo‘lib, bu orqali kelin o‘zining hurmatini ko‘rsatadi. Demak, “-jon” 

qo‘shimchasi kelin nutqida ijtimoiy masofani qisqartirish, hurmat ma’nosini 

kuchliroq ifodalash uchun xizmat qiladi. Shuningdek, murojaat birliklari vaziyatni 

yumshatish va ijtimoiy muvozanatni ta’minlash maqsadida ham qo‘llaniladi. Bu 

orqali murojaat birliklari ziddiyatni oldini olish strategiyasi sifatida ham namoyon 

bo‘ladi. 

 Kelinlar o‘z qarindoshlariga nisbatan esa “dada”, “oyi”, “buvi”, “opa” 

kabi oddiy shakllarda murojaat qiladilar. Bunda –jon qo‘shimchasi qo‘llanmaydi, 

chunki ota-ona yoki yaqin qarindosh bilan munosabat mehr, yaqinlik  bevosita 

qondosh aloqaga asoslangan. Shuning uchun qo‘shimcha mehr-shafqatni 

kuchaytiruvchi vosita talab qilinmaydi.  

Ayollar nutqida turmush o‘rtoqqa nisbatan “dadasi” va “dadajonisi” kabi 

murojaat ko‘rinishlari mavjud. Bular o‘rtasidagi konnotativ farq shundaki, 

birinchisi ko‘proq neytral murojaatni bildirsa, ikkinchisi esa emotsional, mehrli 

munasabatni ifodalovchi konnotatsiyani hosil qiladi. 

Shuningdek, o‘zbek ayollari turmush o‘rtoqlari haqida gapirayotganda 

“erim”, “xo‘jaynim”, “dadasi” ba’zi hollarda “bular” (shevada “bula”), “bu kishi” 

kabi so‘zlarni ishlatadilar.   

Bu so‘zlar  o‘rtasidagi farqlarni ko‘rib chiqamiz:  

– “erim” (neytral) ayol o‘z erini tashqi suhbatda (do‘stlariga, qarindoshlariga) 

nomlashda ko‘p ishlatadi. 

– “xo‘jaynim” bunda hurmat, itoat, masofa semasi mavjud. Masalan, “xo‘jaynim 

ruxsat bermaydi”. Bu murojaatda erning uy va oiladagi mavqeini tan olish va 

itoatkorlik mazmuni aks etgan. 

– “dadasi”  bunda samimiy ohang kuchli. Ayol erini ota rolida ko‘rishi va unga 

mehr bilan murojaat qilishi seziladi. Ayniqsa, oilaviy muhitda iliqlik va yaqinlikni 

bildiradi. 

–  “bular”  ko‘plik shaklida qo‘llaniladi, aslida bir kishi nazarda tutiladi. Bunda -

lar affiksi orqali hurmat ma’nosi anglashiladi. Bu orqali  muloyimlik  konnotativ 

semasi hamda so‘zlovchi nutqiy odobiga xos xususiyat namoyon bo‘ladi.  

Bugungi kunda ijtimoiy tarmoqlarda va ommaviy madaniyat ta’sirida ayollar 

nutqida yangi murojaat birliklari shakllanmoqda. Masalan, turk tilidan 

o‘zlashtirilgan “kocam”, “hayatım”,  “aşkım” kabi murojaatlar o‘zbek ayollari 

nutqida konnotativ ma’nodagi yangicha ifoda shakllari sifatida qo‘llanmoqda. Bu 

esa konnotatsiya hodisasining zamon va madaniyat bilan bog‘liq holda doimiy 

o‘zgarishda ekanini ko‘rsatadi. 

Konnotatsiya til birliklarining emotsional-ekspressiv, bahoviy va madaniy 

jihatlarini ifodalaydigan muhim pragmatik hodisadir. O‘zbek ayollari nutqida 

konnotatsiya murojaat birliklari, affikslar, emotsional leksika va intonatsiya orqali 

faol ifodalanadi. Bu holat o‘zbek oilaviy muloqotida ijtimoiy me’yor, hurmat, 

mehr, masofa yoki norozilik kabi turli munosabatlarni ifodalashga xizmat qiladi. 

Konnotatsiyaning turli kommunikativ vaziyatlarda turlicha talqin qilinishi uning 

pragmatik tabiatini yanada yaqqol ko‘rsatadi. 
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